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Gemeinde
Laurein

Autonome Provinz Bozen - Südtirol

Comune
di Lauregno

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

Beschlussniederschrift
des Gemeinderates

Gegenstand

Verbale di deliberazione
del Consiglio comunale

Oggetto

Personal - Ausschreibung eines öffentlichen Wettbe-
werbes nach Titeln und Prüfungen zur Besetzung ei-
ner  Stelle  als  Gemeindesekretär/in,  4.  Klasse,  B4 
(Führungskraft der zweiten Ebene), Vollzeit, der Ge-
meinde  Laurein  in  Konvention  mit  der  Gemeinde 
Proveis: Genehmigung des Protokolls der Prüfungs-
kommission,  Genehmigung  der  Rangordnung  und 
Ernennung des Siegers/der Siegerin

Personale - Concorso pubblico per titoli ed esami per la 
copertura di un posto di segretario/a comunale, 4° clas-
se, B4 (posizione dirigenziale di seconda fascia), a tem-
po pieno, del Comune di Lauregno in convenzione con 
il Comune di Proves: Approvazione del verbale di se-
duta della commissione giudicatrice, approvazione del-
la graduatoria e nomina del vincitore/vincitrice

Sitzung vom – seduta del Uhr - ore

09.07.2026 20:30

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
vom  3.  Mai  2018,  Nr.  2  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol enthaltenen  Formvorschriften  wurden  für 
heute,  im  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 
Gemeinderates einberufen.

Anwesend sind:

Previo  esaurimento  delle  formalitá  prescritte  dal 
vigente  Legge  Regionale  del  3  maggio  2018  n.  2 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  vennero  per  oggi  convocati, 
nella  sala  comunale,  i  componenti  di  questo 
Consiglio Comunale.

Sono presenti:

Entsch. abwesend
assente giust.

Unentsch. abwesend
assente ingiust.

Entsch. abwesend
assente giust.

Unentsch. abwesend
assente ingiust.

Hartmann Thaler  Maria Egger X  
Jakob  Egger  Markus Maierhofer   
Stephan Egger  Hanspeter Kerschbamer   
Werner Kollmann  Eva Mitterer   
Alex Ungerer  Dietmar Piazzi   
Michaela Ungerer X Vitus Weger X  

Beistand leistet der Sekretär Herr Assiste il Segretario Sig. 

Michael Ladurner

Nach Feststellung der Beschlussfährigkeit übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti il signor

Hartmann Thaler

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz  und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella  sua  qualitá  di  sindaco  assume  la  presidenza  e  dichiara 
aperta la seduta.

Der Gemeinderat behandelt obigen Gegenstand. Il Consiglio comunale passa alla trattazione del suindicato 
oggetto.





Personal  -  Ausschreibung  eines  öffentlichen 
Wettbewerbes  nach  Titeln  und  Prüfungen  zur 
Besetzung einer Stelle als Gemeindesekretär/in, 4. 
Klasse,  B4  (Führungskraft  der  zweiten  Ebene), 
Vollzeit,  der  Gemeinde  Laurein  in  Konvention 
mit  der  Gemeinde  Proveis:  Genehmigung  des 
Protokolls  der  Prüfungskommission, 
Genehmigung der Rangordnung und Ernennung 
des Siegers/der Siegerin

Personale - Concorso pubblico per titoli ed esami 
per  la  copertura  di  un  posto  di  segretario/a 
comunale, 4° classe, B4 (posizione dirigenziale di 
seconda  fascia),  a  tempo  pieno,  del  Comune  di 
Lauregno  in  convenzione  con  il  Comune  di 
Proves: Approvazione del verbale di seduta della 
commissione  giudicatrice,  approvazione  della 
graduatoria e nomina del vincitore/vincitrice

Aufgrund des Stellenplanes der Gemeinde Laurein 
ist die Stelle als Gemeindesekretär/in vierter Klasse 
(B4 – Führungskraft der zweiten Ebene) vakant.

In base alla vigente pianta organica del Comune di 
Lauregno  risulta  vacante  il  posto  di  segretario/a 
comunale  di  quarta  classe  (B4  –  posizione 
dirigenziale di seconda fascia).

Zur Kenntnis gebracht, dass mit Vereinbarung vom 
31.07.2020 die Gemeinden Laurein und Proveis die 
gemeinsame Führung des Gemeindesekretärdienstes 
mit  Beginn  am 01.08.2020 für  10  Jahre  festgelegt 
haben.

Portato a conoscenza, che con convenzione di data 
31.07.2020 i  Comuni  di  Lauregno e  Proves hanno 
determinato  la  gestione  comune  del  servizio  di 
segretario comunale con decorrenza dal 01/08/2020 
per un periodo di 10 anni.

Festgestellt,  dass  mit  Ratsbeschluss  Nr.  6  vom 
26.03.2026  ein  Wettbewerb  für  die  Neubesetzung 
der Stelle als Gemeindesekretär/in, 4. Klasse (B4 – 
Führungskraft der zweiten Ebene) auf unbestimmte 
Zeit,  mit  Vollzeitbeschäftigung  entsprechend  40 
Wochenstunden  für  die  Gemeinde  Laurein  in 
Konvention  mit  der  Gemeinde  Proveis 
ausgeschrieben wurde;

Accertato che con delibera del consiglio comunale n. 
6 del 26.03.2026 è stato indetto un concorso per la 
nuova copertura del posto da segretario/a comunale 
di 4° classe (B4 – posizione dirigenziale di seconda 
fascia) a tempo indeterminato, con rapporto di lavoro 
a  tempo pieno corrispondente  a  40 ore  settimanali 
per  il  Comune di  Lauregno in  convenzione  con il 
Comune di Proves;

Laut Artikel 149 des Regionalgesetzes vom 3. Mai 
2018,  Nr.  2  in  geltender  Fassung  (Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol)  wird  die  Ernennung  zum 
Gemeindesekretär  4.  Klasse  vom  Gemeinderat 
aufgrund  des  Ergebnisses  eines  Gemeinde-
wettbewerbs nach Titeln und Prüfungen beschlossen;

Preso atto che come disposto dall’art. 149 della legge 
regionale 3 maggio 2018, n. 2 nella versione vigente 
(Codice  degli  Enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige)  la  nomina  a  segretario 
comunale  di  4°  classe  è  deliberata  dal  Consiglio 
comunale  in  base  al  risultato  di  un  concorso 
comunale per titoli ed esami;

Festgestellt, dass der Termin für die Einreichung der 
entsprechenden Gesuche am 08.05.2026, 12:00 Uhr 
verfallen ist;

Constatato, che il termine per la presentazione delle 
relative domande è scaduto in data 08.05.2026, ore 
12:00;

Festgestellt, dass mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 13 
vom  04.06.2026  über  die  Zulassung  und  den 
Ausschluss der Kandidaten verfügt wurde,

Constatato, che con delibera del Consiglio Comunale 
n. 13 di data 04.06.2026 è stato deciso l'ammissione 
risp. l'esclusione dei/delle candidati/e;

Festgestellt,  dass mit  Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 14 vom 04.06.2026 die Prüfungskommission für 
den gegenständlichen Wettbewerb ernannt wurde;

Constatato  che,  con  deliberazione  del  Consiglio 
comunale n. 14 del 4 giugno 2026, è stata nominata 
la commissione giudicatrice del relativo concorso;

Festgehalten,  dass  am  22.06.2026  und  am 
23.06.2026  die  Absagen  für  die  Teilnahme  am 
Wettbewerb zweier Kandidaten eingegangen sind;

Preso atto che in data 22.06.2026 e 23.06.2026 sono 
pervenute le rinunce alla partecipazione al concorso 
da parte di due candidati;



Über  die  Zusammenkunft  der  Prüfungskommission 
und  die  Abhaltung  des  Wettbewerbes  vom 
25.06.2026  wurde  ein  Sitzungsprotokoll  verfasst, 
laut welchem sich folgende Rangordnung ergibt

Sulla  riunione  della  commissione  giudicatrice  ed 
concorso  eseguito  il  25.05.2026  è  stato  redatto  il 
verbale, dal quale risulta la seguente graduatoria:

Name/nome Titel/titoli Schriftliche Prüfung/
prova scirtta

Mündliche Prüfung/ 
prova scritta

Insgesamt/Totale

Mair Melanie 18,36/90 99/105 103/105 220,36/300

Die  Niederschriften  des  genannten  Wettbewerbs 
wurden gemäß dem Art.  18 der  Personaldienstord-
nung für die Dauer von acht Tagen im Personalamt 
hinterlegt,  um  den  Kandidatinnen/Kandidaten  die 
Möglichkeit der Einsichtnahme zu geben. Die Kan-
didaten wurden über diese Hinterlegung informiert.

I verbali del concorso in oggetto, secondo l’art. 18 
del regolamento per il personale, sono stati depositati 
presso l’ufficio personale per otto giorni, per consen-
tire alle candidate/ai candidati di prendere visione. I 
candidati sono stati informati di tale deposito.

Erwogen, die Sitzungsniederschriften und die Rang-
ordnung  der  Prüfungskommission  vom 25.06.2026 
zu genehmigen.

Ritenuto opportuno approvare i verbali di seduta e la 
graduatoria  della  commissione  giudicatrice  del 
25.06.2026.

Gemäß Art. 100, Absatz 3 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol R.G. Nr. 2/2018, gelten die Rangordnungen 
der öffentlichen bzw. internen Wettbewerbe für den 
Zeitraum von drei Jahren ab deren Genehmigung zur 
Besetzung der in diesem Zeitraum eventuell frei wer-
denden  Planstellen,  wobei  die  nach  der  Anberau-
mung dieser Wettbewerbe geschaffenen bzw. umge-
wandelten Stellen nicht berücksichtigt werden;

Ai sensi dell’art. 100, comma 3 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige 
L.R. n. 2/2018, le graduatorie dei concorsi pubblici o 
interni hanno validità triennale dalla data di approva-
zione ai fini della copertura dei posti che si venissero 
a rendere successivamente vacanti in organico, fatta 
eccezione per i posti istituiti o trasformati successi-
vamente all’indizione dei concorsi medesimi;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Personaldienstordnung  der  Gemeinde  Laurein, 
genehmigt  mit  Gemeinderatsbeschluss  Nr.  2  vom 
07.03.2014;

Visto  l'ordinamento  del  personale  del  Comune  di 
Lauregno  approvato  con  delibera  del  Consiglio 
Comunale n. 2 di data 07.03.2014;

Nach Einsichtnahme in die  Satzung der  Gemeinde 
und festgestellt, dass alle Maßnahmen im Verfahren 
zur  Aufnahme  des/r  Gemeindesekretär/in  in  die 
Zuständigkeit des Gemeinderates fallen;

Visto  lo  statuto  comunale  ed  accertato  che  tutti  i 
provvedimenti relativi al procedimento di assunzione 
del/la segretario/a comunale sono di competenza del 
Consiglio Comunale;

Es wird als notwendig erachtet, diesen Beschluss im 
Eilverfahren im Sinne von Artikel 183, Absatz 4 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018 zu fassen, 
damit die Folgemaßnahmen so schnell wie möglich 
umgesetzt werden können;

Ritenuto di dichiarare immediatamente eseguibile la 
presente  deliberazione  ai  sensi  dell'articolo  183, 
comma 4 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige  L.R.  n.  2/2018, 
affinché  di  garantire  un'esecuzione  celere  dei 
provvedimenti consecutivi;



Nach  Einsichtnahme  in  das  Gutachten  hinsichtlich 
der administrativen (B6blapTICUMPjfIefFiY7vx6o-
Jn1x6KcedLWhty/lWg=) und buchhalterischen Ord-
nungsmäßigkeit  (e9H9vKqUhRhyk6eJVN-
Tq34NCF4h7X/v+Jz6fTV/Q35Q=)  im  Sinne  des 
Art. 187 des Regionalgesetzes vom 3 Mai 2018, Nr. 
2 Kodex der örtlichen Körperschaften der Autono-
men Region Trentino-Südtirol;

Visto il parere riguardante la regolarità amministrati-
va  (B6blapTICUMPjfIefFiY7vx6oJn1x6KcedLWh-
ty/lWg=)  e  contabile  (e9H9vKqUhRhyk6eJVN-
Tq34NCF4h7X/v+Jz6fTV/Q35Q=) di questa delibe-
ra ai sensi dell’art. 187 della Legge Regionale del 3 
maggio 2018 n. 2 Codice degli enti  locali  della  Re-
gione  autonoma Trentino-Alto Adige;

Nach Einsichtnahme in die Satzung und das geltende 
Regionalgesetzes vom 3 Mai 2018, Nr. 2, Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol;

Visto lo statuto e la vigente Legge Regionale del 3 
maggio 2018 n. 2, Codice degli enti locali della Re-
gione autonoma Trentino-Alto Adige;

Bei 9 anwesenden und abstimmenden Mitgliedern Su n. 9 membri presenti e votanti

b e s c h l i e ß t  
DER GEMEINDERAT

IL CONSIGLIO COMUNALE
d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form mittels Erheben der 
Hand: 

ad unanimitá di voti, legalmente espressi per alzata 
di mano:

1.  Die  Niederschrift  betreffend  den  öffentlichen 
Wettbewerb  zur  Besetzung  der  Stelle  als 
Gemeindesekretär/in,  4.  Klasse,  9.  Funktionsebene, 
Berufsbild  Nr.  80,  welche  integrierenden  und 
wesentlichen  Bestandteil  des  gegenständlichen 
Beschlusses  bildet,  auch  wenn  nicht  materiell 
beigelegt, zu genehmigen;

1.  Di  approvare  il  verbale  relativo  al  concorso 
pubblico per la copertura del posto quale segretario/a 
comunale di 4° classe, 9° livello funzionale, profilo 
professionale  n.  80,  che  forma  parte  integrante  ed 
essenziale  della  presente  delibera,  anche  se  non 
materialmente allegato;

2.  Die  von  der  Prüfungskommission  erstellte 
Rangordnung  für  die  unbefristete  Aufnahme  in 
Vollzeit  als  Gemeindesekretärin/Gemeindesekretär 
4. Klasse (9. Funktionsebene)  zu genehmigen:

2.  Di  approvare  la  graduatoria  redatta  dalla 
commissione  d’esame  per  l’ammissione  a  tempo 
indeterminato a tempo pieno di segretaria/segretario 
comunale di 4° classe (IX° livello funzionale), come 
segue:

Name/nome Titel/titoli Schriftliche Prüfung/
prova scirtta

Mündliche Prü-
fung/ prova scritta

Insgesamt/Totale

Mair Melanie 18,36/90 99/105 103/105 220,36/300

3. Frau Melanie Mair als Sieger des Wettbewerbs zu er-
nennen;

3. La Sig.ra Mair Melanie viene nominata vincitri-
ce del concorso in oggetto;

4.  Den Gemeindeausschuss zu beauftragen,  mit  eige-
nem Beschluss das Datum des effektiven Dienstantritts 
festzusetzen sowie auch die im Sinne der geltenden Be-
stimmungen  zustehende  wirtschaftliche  Behandlung 
festzulegen;

4.  Di  incaricare  la  Giunta  comunale,  con  atto 
separato,  di  fissare  l'effettiva  data  di  inizio  del 
servizio  come  pure  di  stabilire  il  trattamento 
economico  spettante  ai  sensi  delle  vigenti 
normative legislative;



5.  vorliegenden  Beschluss  mit  demselben  Abstim-
mungsergebnis gemäß Art. 183, Absatz 4, des Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 
vom 03.05.2018, für unverzüglich vollziehbar zu erklä-
ren.

5. di dichiarare, ai sensi dell’art.  183, comma 4, 
del  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con 
Legge regionale n. 2 del 03/05/2018, la presente 
delibera immediatamente eseguibile con lo stesso 
esito di voto.



Im  Sinne  des  Art.  183,  Absatz  2  des 
Regionalgesetzes vom 3 Mai 2018, Nr. 2 Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol  wird  eine  Abschrift 
gegenständlicher Maßnahme gleichzeitig mit dem 
Aushang an der Amtstafel den Fraktionssprechern 
im Gemeinderat übermittelt. 

A  norma  dell'art.  183,  comma  2  della  Legge 
Regionale del 3 maggio 2018 n. 2 Codice degli enti 
locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adige, 
copia  del  presente  provvedimento,  si  trasmette 
contestualmente all'affissione all'albo, ai capigruppo 
consiliari. 

Hinweis:
Gemäß Art. 183, Abs. 5 des  Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol,  kann  gegen  diesen  Beschluss  während 
des  Zeitraumes  der  Veröffentlichung  Einspruch 
beim  Gemeindeausschuss  erhoben  werden. 
Innerhalb  von  60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit 
dieses  Beschlusses  kann  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof  –  Autonome  Sektion 
Bozen – Rekurs eingebracht werden.
Im  Bereich  der  öffentlichen  Auftragsvergabe 
beträgt die Rekursfrist 30 Tage ab Kenntnisnahme 
(Art. 120 GvD Nr. 104/2010).

Avvertimento:
Ai sensi dell'art. 183, comma 5, del Codice degli enti 
locali  della  Regione autonoma Trentino-Alto Adige, 
copia del presente provvedimento, ogni cittadino può, 
entro  il  periodo  di  pubblicazione,  presentare 
opposizione  avverso  la  presente  deliberazione  alla 
Giunta comunale. Entro 60 giorni dall'esecutività della 
delibera può essere presentato ricorso al Tribunale di 
Giustizia  Amministrativa  –  Sezione  Autonoma  di 
Bolzano.
Nei procedimenti di affidamento pubblico il termine 
di ricorso è di 30 giorni dalla conoscenza dell'atto (art. 
120 D.Lgs. n. 104/2010).

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Bürgermeister/Il sindaco

 Hartmann Thaler

digital signiertes Dokument
documento firmato tramite firma digitale

Der Gemeindesekretär/Il Segretario comunale

 Michael Ladurner

digital signiertes Dokument
documento firmato tramite firma digitale

Unterschrift  auf  Dokument  in  Papierform nicht  angebracht  im Sinne  des  Art.  3  Gv.D.  Nr.  39/1993 
Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 
Gv.D. Nr. 82/2005

Firma autografa omessa su documento in forma cartacea ai sensi dell’art. 3 D.Lgs. n. 39/1993 Documento 
amministrativo elettronico originale redatto e conservato secondo le prescrizioni dell’art. 71 D.Lgs. n.  
82/2005
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